Abstract

This thesis The Role of the Interpreter in Conflict Zones presents a general overview of some
basic characteristics of interpreting in conflict zones. The theoretical part characterizes
historical development of interpreting in conflict zones and describes the legal status of
interpreters working in such an environment based on the international humanitarian law. The
following section describes the use of interpreters in the Czech Army, examines the language
training of the Czech soldiers and defines a summary of the past and current missions of the
Czech Army. These descriptions serve as a basis for the empirical section of this thesis which
analyzes responses of Czech soldiers represented in the questionnaire survey that aimed to
clarify their experiences with interpreting in foreign missions of the Czech Army. The survey
shows that the Czech soldiers appreciate the quality of interpreting in foreign missions and

prefer to use the local civilian interpreters.
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